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Carlos Delgado is pretty sure that he wouldn’t 
have accomplished what he has in such a short 
time at any other company than Western Precast 
Concrete.  Seven years ago, Carlos was laid off 
from his position in shipping and receiving at Polo 
Jeans Factory in El Paso. After heading to the un-
employment office, he stumbled on an opportunity 
at Western Precast and only has positive things to 
say about it. 
 

“The position in the Production Department at 
Western Precast Concrete was a job that was very 
different than I was use to,” said Delgado, who 
was not only anxious because he really needed the 
job, but because he was up for the new challenge. 
It has become very apparent that Carlos was ready 
for the challenge. 
 

Sergio Arvizu, Safety Director who originally hired 
Delgado says, “Carlos has excelled in everything 
he has done.” After three years in production, he 
started driving the heavy forklifts, and today he is 

responsible as second in command to the Shipping Department.” Just recently 
Delgado obtained his Commercial Drivers License. He is happy to have passed the 
handwritten exam with over one hundred questions. “I owe thanks to my coworkers 
and supervisors who have contributed to teaching me along the way.” 
 

What you may not know is that Delgado is a family man that has also done well in his 
personal life. Born and raised in Juarez, Mexico, Delgado moved his family to El Paso. 
Two years ago he purchased his first house for his wife and two little girls ages  three 
and seven who are now learning English. “My life is different today. Nothing com-
pares to the life and the opportunities that my family has now.”  

Carlos Delgado– Patcher/Shipping Staff 

Note: Employees featured in this section are chosen based on  years of service at Western Precast Concrete., from 
highest to lowest.  NOTA: Los empleados en este reportaje fueron escogidos a base de los años de servicio  

en Western Precast Concrete desde el mayor hasta el menor tiempo. 

“Listo para enfrentar el reto!” 
Carlos Delgado nos dice que no habría logrado lo que tiene en tan poco tiempo de 
trabajar en Western Precast Concrete. Hace siete años Carlos fue despedido, de su 
empleo a cargo de envío y  recepción en la fábrica de pantalones Polo en El Paso. 
Después de dirigirse a la oficina del desempleo, se encontró con una oportunidad en 
Western Precast Concrete.�     (Con’t. en Pago 7) 



Leo Feuerstein– Secretary/Treasurer 
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Happy Birthday! Happy Birthday! Feliz Cumplianos Feliz Cumplianos   
APRIL  APRIL  12– John Kramer     15– Jose Antonio Gomez      24– Julio Esquivel  

MAY MAY 10– Sergio Arvizu     11– Paulette Brown      21– Leo Feuerstein 

JUNE JUNE 3– Richard Rios      11– Mildred Kramer     15– Alfredo Torrez      
17– Edwardo Colon       23– Melissa Duran       25– Jose Luis Soto      29-Lorenzo Pacheco 

Dear Staff:  
 

I would like to take this opportunity to thank all of the staff for their hard work 
and dedication thus far in 2009.  We recently celebrated our annual em-
ployee recognition luncheon where each staff member was recognized for 
their years of service.  We were happy to recognize those employees with over 
twenty years of service as well as those with a few weeks of time on the job. 
 
Western Precast has seen a slowdown in underground utility construction 
during 2009, but our current military projects at Ft. Bliss and Biggs Field have 
been a tremendous help to our economy and the local market.  We look for-
ward to a time when Highway construction and homebuilding rebounds. Yet, 
we remain thankful for the work we currently have and are using our time 
wisely to perform maintenance and housekeeping projects that will help to 
improve our efficiency and productivity in 2010.  Finally, we appreciate all our 
heavy industrial and infrastructure contractors who continue to use our prod-
ucts on their projects.  We are always here to serve and provide a quality pre-
cast concrete product for our end users needs.  

Quisiera aprovechar esta oportunidad para agradecer a todo el personal por su gran esfuerzo y dedicación 
en lo que va del 2009. Recientemente celebramos  el almuerzo anual de reconocimiento a  nuestros em-
pleados, donde cada miembro del personal fue reconocido por sus años de servicio. Estábamos felices de 
reconocer a aquellos empleados con más de veinte años de servicio, así como aquellos con un par de se-
manas de tiempo en el trabajo. 
 
Western Precast ha visto una desaceleración en la construcción subterránea de servicios públicos durante 
2009, pero nuestros  proyectos militares en Ft.. Bliss y Biggs Field han sido de gran ayuda para nuestra 
economía y el mercado local. Esperamos que pronto la construcción de autopistas y viviendas incremente. 
Sin embargo, seguimos agradecidos por la labor que tenemos actualmente y están utilizando nuestro tiem-
po sabiamente para realizar el mantenimiento y limpieza de proyectos que ayuden a mejorar nuestra efi-
ciencia y productividad en 2010." Por último, agradecemos a todos nuestros contratistas industriales e  
infraestructurales que siguen utilizando nuestros productos en sus proyectos. Nosotros siempre estamos 
aquí para servir y proporcionar productos de concreto prefabricado de calidad para las necesidades de 
nuestros usuarios. 
 

Sincerely�  
Leo Feuerstein� Secretary �Treasurer 
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Nuestros Clientes Lo Dicen MejorNuestros Clientes Lo Dicen Mejor  
Our Customers Say It BestOur Customers Say It BestOur Customers Say It Best   

J.D. Abrams, is a full service heavy civil contractor, specializing in public 
works infrastructure projects, who originally began operations in El Paso, 
Texas, in 1966. Today, they are headquartered in Austin, Texas but 
spearhead construction projects throughout Texas. Currently, this com-
pany is the heavyweight in charge of the Spur 601 Project which con-
nects U.S.  54 to Loop 375 in El Paso.  According to Marco Gamboa, Field 
Office Engineer, Spur 601 took quite a few products constructed and pro-
vided by Western Precast Concrete to get the job done./ JD Abrams, es 
un contratista civil, que se especializa en proyectos de infraestructura de 
obras públicas, que originalmente comenzó sus operaciones en El Paso, 

Texas, en 1966. Hoy en día,  tiene su sede en Austin, Texas, pero los proyectos de construcción son reali-
zados en todo el estado. Actualmente, esta empresa es la que esta a cargo del circuito 601 (Spur 601) 
del proyecto que conecta EE.UU. 54 con el Loop 375 en El Paso. Según Marco Gamboa, Ingeniero de 
Campo, Spur 601 obtuvo un par de productos fabricados y suministrados por  Western Precast para con-
cretar el trabajo.  
 
“We used manholes, storm drains and regular inlets. These items are so important because they actually 
capture water and provide appropriate drainage for the whole project,” says Gamboa about the project 
that began in December 2007 and is scheduled to complete in early 2011. “It’s a fifteen mile stretch of 
Highway!”/ “ Usamos registros, desagües pluviales y entradas de aire. Estos puntos son muy importantes, 
ya que capturan el agua y proporcionan el drenaje adecuado para todo el proyecto, Gamboa nos dice so-
bre el proyecto: que comenzó en Diciembre de 2007 y está previsto terminarlo a principios de 2011. “Es 
un tramo de quince millas de Carretera!” 
 
Gamboa is more than pleased with Western Precast stating that John Franklin is a wonderful and patient 
man. “This is a big project and sometimes it can be a struggle with everything going on, but so far it has 
been an excellent experience in working with Western Preast Concrete,” says Gamboa. He adds, “We have 
no complaints to date. I have been talking with some of the other staff 
that has worked with Western Precast in the past and they all say it’s 
has always been a good experience!”/ “ Gamboa esta más que satisfe-
cho con Western Precast ya que John Franklin es  un hombre muy pa-
ciente y una gran persona. �Este es un gran proyecto y, a veces, un 
poco difícil  con todo lo que sucede, pero hasta ahora ha sido una ex-
celente experiencia  trabajar con Western Precast Concrete�, dijo 
Gamboa. Y añade: " Hasta la fecha no hemos tenido ninguna queja. 
He estado hablando con algunos miembros del personal que ha traba-
jado anteriormente con Western Precast Concrete y todos dicen que  
ha sido Una buena experiencia! � 
 
Whereas highway and bridge construction for the Texas Department of Transportation make up the major-
ity of construction work that  J.D. Abrams does, they’ve completed a variety of other types of projects such 
as bridges as far out as in Mississippi./ " Considerando que la carretera y la construcción de puentes pa-
ra el Departamento de Transporte de Texas constituyen la mayoría de las obras de construcción que hace 
JD Abrams,  ha completado una gran variedad de otros tipos de proyectos como los puentes en Missisipi. 
 
J.D. Abrams El Paso area Office is located at 1171 Larry Mahan. The company can be contacted locally at 
(915) 593-7393 or by visiting their website at www.jdabrams.com / La oficina de JD Abrams en El Paso 
está situada en 1171 Larry Mahan. La empresa puede ser contactada al  (915) 593-7393 o visitando su 
sitio web en www.jdabrams.com� 

Installing Underground Manholes at Spur 601. 

Spur 601 site. 
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Western Precast Concrete has several ongoing 
projects that are necessary as standard operating 
procedures of the quality control department for a 
quality end product. In addition to the continuing 
process of repairing and maintaining concrete 
forms, the revision and update of our concrete mix 
designs is very important.  We are always looking 
for ways to cut costs while maintaining a high 
quality mix. The change in climate allows us to re-
duce the cement content, therefore saving money 
and adjusting for factors such as heat of hydration 
and rapid slump loss. High ambient temperature 
is not necessarily a good thing for concrete, espe-
cially combined with low humidity and high winds. 
This makes for a poor environment for casting 
concrete. 
 

The other areas that we are al-
ways monitoring are the use of 
steel reinforcement and other 
production materials. We have 
made changes to the way that we 
cut and bend our steel so that we 
use less and still achieve the goal 
of providing a structurally sound 
product. 
 

Thanks to a great staff and con-
sistency in our work habits, we 
continue to provide a high degree 
of excellence in plant facilities, 
production, processes, and qual-
ity control operations. 

 

Esquina de Control de CalidadEsquina de Control de Calidad  
News from the Quality Control CornerNews from the Quality Control Corner 

Western Precast Concrete tiene varios proyectos 
en curso, que son necesarios como estándares de 
procedimientos operativos en el departamento de 
control de calidad, para obtener un producto final 
de calidad. Además del proceso continuo de repa-
ración y mantenimiento de formas concretas, la 
revisión y actualización de nuestros diseños de 
mezcla de concreto son muy importantes. Estamos 
siempre buscando formas de reducir costos mien-
tras se mantiene una mezcla de alta calidad. El 
cambio en el clima nos permite reducir el conteni-
do de cemento, por lo tanto ahorro de dinero y el 
ajuste de factores� tales como el calor de hidrata-
ción y la caída rápida.  Un ambiente de temperatu-
ra alto no es necesario para el concreto, especial-
mente si esta en combinación con baja humedad y 
fuertes vientos. El ambiente es adecuado  para el 
vaciado de concreto. 
 

Las otras áreas que siempre se están  monitorean-
do son, el uso de acero reforzado y otros materia-
les de producción. Hemos hecho cambios en la for-
ma de cortar y doblar el acero de manera que utili-
cemos menos y aún así lograr nuestro objetivo de 
proporcionar un producto estructuralmente sólido. 
 

Agradecemos a nuestro gran personal por la con-
sistencia en nuestros hábitos de trabajo, seguire-
mos  proporcionando un alto grado de excelencia 
en instalaciones de la planta de producción, proce-
sos, operaciones y control de calidad.  

Richard Alvarado-Quality Control Director 

Production Staff Hard at Work 



 

 

Employee Service Awards  
2009 Photo Gallery 

Mariachis entertain WPC Staff. John & Mildred Kramer WPC Staff is entertained by the magician. 

WPC Staff ready for some fun! Fuddruckers staff packed up & ready to go! 

Event Cake for WPC Staff  Alex the Magician Leo Feuerstein Welcomes & Thanks WPC Staff. 

Paulette Brown assists the magician. WPC Staff enjoying lunch and entertainment. Ivan Hernandez & Julio Esquivel 

Magician levitates table for crowd. Juan Alvarez & Raul Varela Looking in amazement at magician act. 



 

 

Employee Service Awards  
2009  

Thank You for Your Service!  
Encore Staffing Service 

Under 1 Year of Service 

1 to 5 Years of Service 

5 to 10 Years of Service 

More Than 10 Years of Service 

More Than 15 Years of Service 

More Than 20 Years of Service 

Jaime Gonzalez 
Armando Martinez 

Rogelio Ochoa 

Melissa Duran 
Ivan Hernandez 

Guadalupe Arguelles 
Angel Garcia 
Jesus Rivas 

Jose Luis Soto 
Jose Orozco, Jr. 
Edwardo Colon 

Javier Ismael Rojo 
Hector Lara 

Epolito Gonzalez 
Manuel Garcia 
Ricardo Medina 
Pedro Guererro 

Jose Najera 
Juan Alvarez 
Jorge Olmos 

Francisco Javier Lerma 
Antonio Cruz 

Lorenzo Pacheco 
Julio Esquivel 
Raul Varela 

William P. Watters 
Carlos Benito 
Aurelio Arzola 
David Martinez 

Richard Alvarado 
Karina Ceniceros 
Artemio Estrada 

 

Hector Payan 
Paulette Brown 

Jose Antonio Carrillo 
Carlos Delgado 

Jose Mejia 
Richard Rios 

Sergio Arvizu 
Ruben Rodriguez 

John Franklin 
Angel Najera 

Victor Lorenzo Trujillo 
Julio R. Martinez 

Bob Copeland 
Jaime Quezada 
Jose A. Gomez 

 

Alfredo Torrez 

Jesus Garcia 
Jorge Rodriguez 
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SAFETY CORNER 
Esquina de SeguridadEsquina de Seguridad  

Practice Prevention with Exercise & Regular Checkups/ Práctica de ejercicios de preven-
ción y chequeos regulares   
 

Did you know that regular exercise and good general health is important in contributing to a safe working 
environment?  Many patients are seen each year by doctors who are suffering from preventable, work-
related strain injuries or chronic low back and neck pain. Simple exercise combined with regular annual 
visits to your doctor can help prevent some of these injuries./ ¿Sabía usted que el ejercicio regular y la 
buena salud general es importante para contribuir a un ambiente de trabajo seguro? Muchos pacientes 
van cada año al médico por que tiene lesiones relacionadas con el trabajo, como es el   dolor de cuello y 
espalda. La combinación del ejercicio y las visitas anuales a su médico puede ayudar a prevenir algunas 
de estas lesiones. 
 

Everyone who stands or sits for long periods can benefit from taking a few minutes 
each day to at least stretch. If you have been injured in the past or are already suf-
fering chronic pain, practice exercises prescribed by your doctor. Statistics say you 
will feel better!/ Toda persona que está de pie o se sienta por largos períodos de 
tiempo puede tomar unos pocos minutos cada día para al menos estirarse. Si usted 
ha sido lesionado en el pasado o  está sufriendo de dolor crónico, practique ejerci-
cios prescritos por su médico. Las estadísticas dicen que usted se sentirá mejor! 
 

Another good reason to see your doctor on an annual basis is to make sure you are 
in good general health, especially in a season of hotter weather, assuring that you 
are not at a higher risk for heat stroke is key!/ Otra buena razón para ver a su médi-

co anualmente es para asegurarse de que está en buen estado de salud, especialmente en el clima más 
caliente de la temporada, asegurándose que no este en  riesgo de una insolacion! 
 

Factors That May Put You at a Greater Risk for Heat Stroke/ Factores que pueden ponerlo 
en un mayor riesgo de insolación  
 

Young or old age. Your ability to cope with extreme heat depends of the vitality of your central nervous 
system. In the very young, the central nervous system is not fully developed, and in older adults, the cen-
tral nervous system begins to deteriorate, which makes your body less able to cope with changes in body 
temperature. Both age groups usually have difficulty remaining hydrated as well, also increasing risk./ 
Jóvenes o de avanzada edad. Su capacidad para hacer frente a condiciones extremas de calor de-
pende de la vitalidad de su sistema nervioso central. En los muy jóvenes, el sistema nervioso central no 
está totalmente desarrollado, y en los adultos mayores, el sistema nervioso 
central comienza a deteriorarse, lo que hace que su cuerpo sea menos capaz 
de hacer frente a los cambios en la temperatura corporal. Ambos grupos de 
edad suelen tener dificultades restantes hidratado y, también aumenta el 
riesgo.� 
 

Genetic response to heat stress. To some degree, the way your body re-
sponds to extreme heat is determined by genetics. Researchers believe that 
your genes may play a vital role in determining how your body will respond in 
extremely hot conditions./ Respuesta genética al estrés térmico. En cierta 
medida, la forma en que su cuerpo responde a condiciones extremas de calor está determinada por la 
genética. Los investigadores creen que sus genes pueden jugar un papel fundamental en la determina-
ción de la forma en que su cuerpo responda en condiciones extremadamente calientes. (Con’t. en pago 6) 
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Sergio Arvizu– Safety & 
Personnel Director 

Genetic response to heat stress. To some degree, the way your body responds to extreme heat is de-
termined by genetics. Researchers believe that your genes may play a vital role in determining how 
your body will respond in extremely hot conditions./ Respuesta genética al estrés térmico. En cierta 
medida, la forma en que su cuerpo responde a condiciones extremas de calor está determinada por 
la genética. Los investigadores creen que sus genes pueden jugar un papel fundamental en la deter-
minación de la forma en que su cuerpo responda en condiciones extremadamente calientes."  
 

Certain medications. Some medications place you at a greater risk of heatstroke and other heat-
related conditions because they affect your body’s ability to stay hydrated and respond to heat.  
Check with your doctor./ Algunos medicamentos provocan un mayor riesgo de insolación y otras con-
diciones relacionadas con el calor, ya que afectan a la capacidad de su cuerpo para mantenerse 
hidratado y responder al calor. Consulte con su médico."  
 

Signs & Symptoms of Heat Illness/ Signos y sintomas de la enfermedad provocados por 
el calor    
Headache, muscle cramps, and unusual fatigue./ Dolor de cabeza, calambres musculares, fatiga in-
usual.   

Setting an Example/ Un gran ejemplo  
When Sergio Arvizu is asked about how he sets an example for his employees 
to practice good general health, he says, “I get up every day and hit the gym at 
4:30 am. I also watch everything I eat and go to the doctor every year for a 
checkup.” He adds that getting older is a factor and since he is turning 49 this 
year, he is striving to take extra good care of himself and encourages others to 
do the same!/  Cuando le preguntamos a Sergio Arvizu  acerca de la forma en 
que sirve de ejemplo para sus empleados para practicar la buena salud, dijo, 
“Me levanto cada día temprano y voy a  el gimnasio a las 4:30 AM. También 
cuido mi alimentación, voy al médico cada año para un chequeo.” Añade, que 
envejecer es un factor, ya que cumplirá 49 este año, se esfuerza por tener 
mejor cuidado de sí mismo  y alienta a otros a hacer lo mismo! Take Initia-
tive! Ultimately, only you will see the effects if you try it!  Tomen la 
Iniciativa! Solo ustedes serán los únicos en ver los efectos si lo intentan!� 

Con’t. from Page 5/ Con’t. de Pago 5 

A New Way of Life Javier Rojo finally gave in after 
months of his coworkers asking him to just give the gym 
a try. Now, Rojo says he frequents the gym even more 
than some of his coworkers because he feels so good. 
Every other day he does cardiovascular and muscle 
strengthening work outs. Taking advantage of the em-
ployee benefit where Western Precast Concrete pays 
50�of an EP Fitness membership, has shocked Rojo 
as this new way of life has given him more energy and 
he says, “I feel great!”  When asked if he will now hound 
others to go and get fit, Rojo says, Absolutely!”  

Una nueva forma de vida, Javier Rojo, final-
mente cedió ir al gimnasio, después de meses que sus compañeros de trabajo le aconsejaron que 
hiciera el intento. Ahora, Rojo dice que frecuenta el gimnasio, incluso más que algunos de sus com-
pañeros de trabajo porque se siente súper bien. Su rutina consiste en hacer ejercicio cardiovascular  
y fortalecimiento muscular cada tercer día. Como empleado de Western Precast Concrete únicamen-
te paga el  50%  de su membresía en EP Fitness. Rojo esta muy satisfecho con esta nueva forma de 
vida que  le ha dado más energía y dice, “Me siento genial!"  Cuando se le preguntó si el aconsejar-
ía a otros hacer ejercicio y ponerse en forma,  Rojo contesto, Absolutamente!” 

Javier Rojo, feels stronger after he started working out. 
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John Kramer-President 

Welcome back, Mr. Kramer! A week after he was told by his family that 
his skin was looking a little yellow, John Kramer, went to his dentist ap-
pointment, and low and behold the dentist told him to get to the doctor 
right away. After much testing, it was determined that Kramer needed 
gallbladder surgery and he spent two grueling weeks in the hospital. 
Fortunately, the worst part of his hospital stay, says Kramer, “My 
neighbors were very loud!”  However, he does feel his story is a re-
minder to everyone. “Don’t wait to go to the doctor when you know 
something is wrong. We have a good safety record going…let’s keep 
up the good work by taking care of ourselves!”  

En el camino de la recuperación 
Bienvenido de nuevo, el Sr. Kramer! Una semana después de que él le 
dijo a su familia, que su piel era de un poco de color amarilla, John 
Kramer, visito a su dentista, quien le dijo que tenia que ir al médico de 
inmediato. Después de muchas pruebas, se determinó que Kramer 
necesitaría cirugía de la vesícula biliar y pasó dos semanas agotadoras 
en el hospital. Afortunadamente, la peor parte de su estancia en el 
hospital ya paso, dijo Kramer, �Mis vecinos son muy fuertes!� Sin 
embargo, el siente que todos recordaran su historia. “No esperen en ir al médico cuando piensen  que algo 
está mal. Tenemos un buen historial de seguridad ... vamos a mantener el buen trabajo cuidando de noso-
tros mismos!” 

(Con’t. de Pago 1) “La posición en el area de producción en Western Precast era un trabajo muy diferente a 
lo que yo solía hacer.  Estaba desesperado por eso, pero me di cuenta que necesitaba el trabajo y estaba 
listo para enfrentar el reto.” 
 

“Sergio Arvizu, Director de Seguridad, quien originalmente contrato a Delgado dice: " Carlos ha sobresalido 
en todo lo que ha hecho."  Después de tres años en el área de   producción, comenzó a conducir los for-
klifts, y hoy es el responsable como segundo al mando del departamento de envíos.  Recientemente Delgado 
obtuvo su licencia de conducir comercial. Delgado está feliz de haber pasado el examen con más de 100 
preguntas. " Le agradezco a mis supervisores y compañeros de trabajo por lo que me han  enseñado en to-
do este trayecto.� 
 

“Lo que no saben acerca de Delgado es,  que es un hombre de familia que también ha hecho bien en su vida 
personal. Nacido y criado en Ciudad Juárez, México, Delgado se trasladó con su familia a El Paso. Hace dos 
años compró su primera casa para su esposa y sus dos niñas pequeñas, de tres y siete años de edad. Ahora 
están aprendiendo Inglés.”  Mi vida es diferente, Nada se compara con la vida y las  
oportunidades que mi familia tiene ahora.’’ 

 On The Road To Recovery 

Tie One On!Tie One On!  
John Franklin and Lorenzo Pacheco decided that they were going to 
bring ties back into the office dress attire and made a bet! Who 
could wear the tie longer? Well, this went on for two weeks, even 
on their days off! After newly embroidered company shirts were de-
livered one or both of them decided to hang the tie competition up!  
No one is saying, but I hear someone owes someone a lunch! 

Lorenzo Pacheco & John Franklin show off their ties! 

John Franklin y Lorenzo Pacheco decidieron que iban a usar corba-
ta con el vestuario de oficina e hicieron una apuesta! ¿Quién pue-
de usar la corbata por más tiempo? Bueno, esto se prolongó du-
rante dos semanas, incluso en sus días libres! Después de recibir 
las nuevas  camisas bordadas de la empresa, decidieron hacer la 
competencia!  Nadie está diciendo, pero alguien le debe una comi-
da a alguien, eso escuche!    



Bienvenidos a Nuestra Familia   
W e l c o m e  To  O u r  F a m i l yW e l c o m e  To  O u r  F a m i l yW e l c o m e  To  O u r  F a m i l y    

Ivan Hernandez, Sales & Estimating 
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THEN & NOW THEN & NOW THEN & NOW    

A New Member of the Sales/Estimating Team Ivan Hernan-
dez graduated with a Civil Engineering Degree from UTEP in De-
cember 2008. Ivan joined Western Precast as a permanent team 
member just a few months afterwards in February 2009. Ivan had 
already been working in his position as a temporary employee with 
Encore Staffing for two months. He says that the best part of his 
new job is his bosses. Why? Well, he says, “The people in charge 
don’t act like a “boss” but just take charge to get the job done as  
leaders. As long as I get my job done, I am in good shape!”  Her-
nandez’ goal is to learn as much as possible and gain a lot of ex-

perience in preparation to obtain his Professional in Engineering license. Welcome Aboard, Ivan!   Un 
nuevo miembro en el equipo de ventas y cotizaciones Iván Hernández quien se graduó 
de UTEP en Diciembre del  2008 después de cuatro años y medio. Curso la carrera de Ingeniería Civil, se 
unió a Western Precast como un miembro del equipo tan sólo unos meses después, en febrero de 2009. 
Iván ya había estado trabajando en su posición como empleado temporal con Encore personal durante 
dos meses. Él dice que la mejor parte de su nuevo trabajo son sus jefes. ¿Por qué? Bueno, él dice, " La 
gente a cargo no actúan como un “jefe”, pero se encarga de hacer el trabajo como un líder. Mientras 
cumpla con mi trabajo, estoy bien. “El objetivo de Hernández es aprender tanto como sea posible y obte-
ner  mucha experiencia para preparase y  obtener su licencia profesional en Ingeniería. Bienvenido a bor-
do, Iván!"  

Robert L. Feuerstein, Founder , Western Precast Concrete, 1956 

David Feuerstein, Western Precast Concrete, 1968 

David Feuerstein, Vice President, Western Precast Concrete, 2009 

Alan Feuerstein, Western Precast Concrete , 2009 


